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Введение
Частицы, как и другие служебные слова, в грамматике китайского языка игра-

ют большую роль, чем в языках с развитой морфологией или агглютинативных 
[24, с. 2; 25, с. 186]. При отсутствии достаточных знаний о функционировании слу-
жебных слов возникают сложности с пониманием смысла текста в целом [22, с. 28–
29]. Служебные слова наряду с основным средством – порядком слов – играют 
важную роль формирования синтаксических связей в изолирующих языках. Они 
позволяют установить синтаксическую связь между словами, которые не могут 
вступить в нее при прямом соположении, а также позволяют сохранять двусто-
роннюю зависимость между словами в тех случаях, когда нарушается контакт-
ность расположения слова [8, с. 297–298]. В. И. Горелов, рассуждая о важной роли 
синтаксиса в грамматике китайского языка и указывая на значимость порядка 
слов, называет служебные слова "еще более совершенным синтаксическим сред-
ством" [2, с. 13].

Способность китайских частиц выполнять синтаксические функции отличает 
их от частиц ряда других языков, где они таковой лишены [1, с. 157], что может 
быть связано с тем, что слова в китайском языке являются результатом синтак-
сического конструирования, а не единицами словаря [5, с. 527–528]. Помимо син-
таксической функции, которая отличает китайские частицы, им свойственно вы-
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полнение функций, которые также присущи частицам других языков – внесение 
в предложение добавочных смысловых значений и экспрессивных оттенков, эмо-
ционально-смысловое выделение, образование форм слов (для китайского языка 
мы трактуем эту функцию как аналитическая формообразующая) и др. Данный 
класс слов в китайском языке определяется  как слова, которые, присоединяясь 
к словам, словосочетаниям и предложениям (в пост-/препозиции), выполняют 
вспомогательную функцию и передают дополнительные грамматические и смыс-
ловые значения [17, с. 32; 19, с. 93; 43, с. 189]. 

Предметом настоящего исследования выступают частицы 的(de), 得(de), 地
(de), для которых основной как раз и является специфическая функция китайских 
частиц – синтаксическая. Она раскрывается в выражении отношений между чле-
нами предложения, то есть их структурной связи, и является основной для группы 
структурных частиц 结构助词 (jiégòu zhùcí). Ввиду важности данной функции для 
китайского языка, данное исследование представляется актуальным и полезным 
для преподавания китайского языка, как с практической точки зрения, так и с те-
оретической. Языковой материал данного исследования может быть использован 
для разработки различных практических курсов по современному китайскому 
языку, а выводы способствуют систематизации и обобщению материала по тео-
рии служебных слов в китайском языке. Актуальность настоящего исследования 
также раскрывается в пригодности употребления материалов исследования при 
переводе как устной, так и письменной речи, ввиду широкого употребления в 
речи носителей языка исследуемых объектов. Проблема исследования состоит в 
отсутствии в отечественной синологии достаточного систематизированного ма-
териала о функционировании частиц 的(de), 得(de), 地(de), подкрепленного кон-
кретными примерами использования в речи носителей языка. Существующий ма-
териал характеризуется хаотичностью, отнесенностью данных элементов языка к 
различным классам слов и отсутствием примеров их употребления с использова-
нием активной лексики.

В работе поставлена цель с помощью анализа имеющихся материалов отече-
ственных и китайских исследователей о способах функционирования частиц 的
(de), 得(de), 地(de), их сопоставления и обобщения, представить описание их ос-
новных функций и способов употребления. Методом сплошной выборки были 
найдены примеры в художественной литературе и словарных источниках. Худо-
жественная литература была представлена произведениями современных китай-
ских писателей середины 20 – начала 21 вв. [37] и рассказами, опубликованны-
ми в сборнике "Самые лучшие китайские рассказы 2005 г." под редакцией Линь 
Цзяньфа и Ван Жуна [21]. Словарные источники представлены материалами "Сло-
варя служебных слов китайского языка" [35], "Словаря современного китайского 
языка" и фундаментальным трудом Люй Шусяна "Восемьсот слов современного 
китайского языка" [29], [30]. Размер выборки составил около 1000 реализаций 
частиц в контекстах, из них в качестве иллюстративного материала 66 реализа-
ций было взято в качестве иллюстративных примеров. Для определения функции 
каждой реализации применялся контекстный анализ.
Обзор группы структурных частиц 结构助词 (jiégòu zhùcí)

Ввиду отсутствия полноценной классификации частиц отечественных иссле-
дователей и расхождения в собственно наименовании интересующих нас в рамках 
данной статьи элементов 的(de), 得(de), 地(de) – грамматическими показателями 
[9, с. 119], служебными словами [7, с. 13, 104], суффиксами [4, с. 13], настоящее ис-
следование в основном строилось на работах китайских лингвистов, которые от-
личались достаточной степенью единства мнений и структурированностью пред-
лагаемых классификаций.

Необходимо отметить, что до представления Чжан Чжигуном в середине 20 в. 
первой структурированной классификации частиц, элементы 的(de), 得 (de), 地
(de) в работах китайских лингвистов также были объединены в одну группу с об-
щей функцией – выражения отношений между членами предложения [42, с. 40; 
6, с. 50]. Классификация Чжан Чжигуна состояла из 3 групп частиц: структурные 
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结构助词(jiégòu zhùcí), модальные 语气助词(yǔqì zhùcí) и видо-временные 时态助词
(shí tài zhùcí). Эта классификация получила широкое распространение. Однако все 
еще существовали различные мнения по поводу наполненности этих групп. Впо-
следствии помимо этих трех групп начали появляться новые, а уже существующие 
группы пополнились новыми элементами [цит. по: 39, с. 3– 4].

Нами было рассмотрено 9 структурированных классификаций китайских ис-
следователей [31, с. 35–37; 30, с. 19–20; 28, с. 354; 20, с. 236 –237; 47, с. 186; 33, с. 45–
46; 14, с. 211, 247; 39, с. 6–7; 11, с. 319–339]. Во всех классификациях была выделена 
группа структурных 结构助词 (jiégòu zhùcí), элементы которой отвечали за обра-
зование структурных связей между членами предложения. В данную группу во 
всех рассмотренных классификациях были включены частицы 的 (de), 得(de), 地
(de). Стоит обратить внимание на то, что в классификациях, авторы которых при-
держиваются прототипического подхода в вопросе распределения слов по частям 
речи, данные элементы были названы прототипами, что говорит об обладании 
ими набором черт, которые в большей степени свойственны и другим элементам 
группы [14; 39; 11]. Данный класс частиц используется для уточнения граммати-
ческих отношений между словами, которые в других языках могут быть переданы 
средствами словоизменения [38, с. 196; 34, с. 45; 47, с. 185]

Перейдем к рассмотрению основных способов функционирования каждой de в 
отдельности.

Способы функционирования частицы 的(de)
При выполнении определительной функции частица 的(de) используется для 

связи определяемого слова с определением и стоит между ними. Определение 
может быть выражено существительным, местоимением, прилагательным, глаго-
лом, устойчивым выражением, словосочетанием и предложением [23, с. 270]. Од-
нако иногда частица может быть опущена. Рассмотрим каждый случай отдельно.

1. Определение, выраженное существительным, соединяется с определяемым 
частицей 的(de). Например: 

(1) 那个时代的人就是这样僵化保守.'Люди той эпохи очень консервативные' [45, 
с. 454]. 

Когда в качестве определения выступают существительные, соответствующие 
относительным прилагательным в русском языке (то есть обозначают неизменя-
емый признак предмета – национальная или государственная принадлежность, 
язык, опосредованное отношение к материалу, лицу), частица в большинстве слу-
чаев опускается [41, с.13 ]. Например: 

(2) 纸盒子 'бумажная коробка';
(3) 木头桌子'деревянный стол; 
(4) 学校老师 'школьный учитель' [35, с. 146];
(5) 我听清了唯一的一句："是中国人还是日本人？"'Я отчетливо услышал одну 

фразу: "китаец или японец?"' [21, с. 288].
Однако если определяемое слово представляет собой абстрактное словосоче-

тание, то частица 的(de) необходима. Например: 
(6) 水的密度 'плотность воды';
(7) 布的质量 'качество ткани';
(8) 书的内容 'содержание книги' [35, с. 146].
2. Определение, выраженное местоимением, соединяется с определяемым ча-

стицей 的(de). Например:
(9) 我的心里充满柔软的感情. 'Мое сердце наполнено чувством нежности.' [32].
(10) 当然，哪只松鼠长出了这样的尾巴，也实属可恨. 'Конечно, у какой мыши та-

кой хвост, это возмутительно.' [16].
Если определение выражено личным местоимением, а определяемое слово вы-

ражено термином родства или названием учреждения, нет необходимости приме-
нять частицу 的(de). Например: 

(11) 外校老师要来观摩我们学校的课间活动. 'Учитель из другой школы должен 
перенять опыт внеклассных мероприятий нашей школы.' [21, с. 71]. 
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(12) 我妈妈同意我去李总家. 'Мама согласилась, чтобы я пошел к Ли Цзуну.' [45, 
с. 601].

3. Когда определение выражено прилагательным, необходимость употребле-
ния частицы 的(de) зависит от количества слогов в его составе. Если в качестве 
определения выступают двусложные прилагательные, словосочетания с прила-
гательным или удвоенные односложные прилагательные, наличие 的(de) обяза-
тельно. Например:

(13) 第五个要素是具备良好的心态. 'Пятым фактором является хорошее душев-
ное состояние.' [46, с. 136].

(14) 一个可怜又可爱的孩子. 'Один несчастный и в то же время очень милый ре-
бенок.' [45, с. 286].

(15) 发出了一阵深深的叹息 'очень глубоко вздохнул' [21, с. 12].
При односложных прилагательных 的(de) обычно не ставится. Например:
(16) 你有一张好脸，我却不敢娶你的. 'У тебя доброе лицо, но я не осмелюсь на 

тебе жениться.' [36].
Однако, по мнению Люй Шусяна, если необходимо выделить данное однослож-

ное прилагательное, то возможно употребление частицы 的(de) после него. На-
пример: 

(17) 这是一个新问题：旧的问题解决了，又会出现新的问题. 'Это новая проблема: 
старую проблему уже решили, и снова появилась новая проблема.' [29, с. 133].

Кроме того, если перед односложным прилагательным стоит наречие степени 
или отрицание, наличие частицы 的(de) обязательно. Например:

(18) 裤裆上有很大的窟窿. 'На матне была очень большая дырка.'[16].
(19) 因为一旦被任命为常务副书记、常务副市长，都会在不长的时间内顺利地被

提升为市委书记或市长. 'Из-за того, что однажды был назначен на должность за-
местителя секретаря по текущим вопросам, вице-мэра по текущим вопросам, воз-
можно, в кратчайшее время может быть повышен до секретаря горкома или мэра 
города.' [40].

4. Определение, выраженное глаголом, соединяется с определяемым частицей 
的(de).

(20) 这是我大学时学的英语. 'Это английский, который я учил в университете.' 
[35, с. 143].

5. Определение, выраженное двусложным наречием, соединяется с определяе-
мым частицей 的(de). Например:

(21) 暂时的困难'временные трудности'
(22) 万一的机会'редкий случай' [29, с. 133].
6. Определение, выраженное звукоподражанием, соединяется с определяемым 

частицей 的(de). Например:
(23) 嗖的一个箭步 'огромный прыжок' [29, с. 133].
5. Определение, выраженное устойчивым выражением, словосочетанием, 

предложной конструкцией и предложением, всегда соединяется с определяемым 
частицей 的(de). Например:

(24) 看见泥江站四周是无边无垠的紫云英地. 'Увидел, что Ницзян со всех сторон 
окружен бескрайним китайским астрагалом.' [33].

(25) 有一个大胆的女学生离了座位. 'Смелая девушка встала и ушла.' [32].
(26) 对问题的看法, 'мнение по вопросу' [29, с. 133].
(27) 还是没有把李光头送给他的手表拿出来. 'Но все же не достал часы, которые 

ему дарил Ли Гуантоу.' [45, с. 453].
Употребление частицы в некоторых словосочетаниях с раздельно-слитными 

глаголами также может рассматриваться как выполнение определительной функ-
ции частицы. В данном случае частица ставится после определения к объектной 
части слитно-разделительного глагола. Например:

(28) 帮我的忙 'помоги мне'
(29) 戒了五年的烟 'уже 5 лет как бросил курить' [35, с. 144].
При наличии в предложении нескольких определений, при отсутствии влия-

ния на понимание структурных связей, необходимо оставить одну частицу 的(de) 
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для того, чтобы лексически не нагружать его. Обычно остается 的(de) после гла-
гольных конструкций и качественных прилагательных. Кроме того, необходимо 
соблюдать особый порядок следования определений: 1) притяжательное местои-
мение или существительное; 2) время; 3) место; 4) количество или указательное 
местоимение; 5) глагольное и предложное словосочетание; 6) качественное при-
лагательное; 7) относительное прилагательное и качественное односложное [23, 
с. 272, 274].

Следующая функция частицы 的(de) – субстантивирующая. Субстантива-
ция – это переход слова в класс существительных, является одним из видов 
транспозиции, под которой подразумевается переход из одной части речи в дру-
гую или его употребление в функции другой части речи [10, с. 517]. При выполне-
нии данной функции частица 的(de) субстантивирует слово или словосочетание, 
не имеющее предметного значения, что дает возможность использовать его в ка-
честве именного члена предложения. Например: 

(30) 两个小孩子，大的八岁，小的三岁. 'Двое детей, старшему 8 лет, младшему 3 
года' [30, с. 159].

(31) 游泳的很多. 'Плавающих много.' [30, с. 159].
В приведенных примерах прилагательное (30) и глагол (31) выступают в каче-

стве подлежащего, это им позволяет сделать частица 的(de), которая выполняет 
роль своего рода заместителя слова, всегда означающего человека или предмет.

Субстантивировать можно не только отдельное слово, но и словосочетание 
или предложение, которое будет выполнять роль именного члена предложения. 
Например:

(32) 你用这个杯子，那个是吃药的. 'Используй этот стакан, тот для приема ле-
карств' [30, с. 160].

(33) 你说的是夏天他怎么会穿黑皮夹克呢? 'Ты говоришь, как он сможет летом 
надевать черный кожаный пиджак?' [33]

Частица 的(de) также может выполнять функцию заместителя слова после 
именных частей речи, когда понятно, о чем идет речь и есть возможность опустить 
слово во избежание повтора. Например:

(34) 他的行李多，我的少. 'Его багажа много, моего мало' [30, с. 159].
(35) 我的笔忘带了，借你的使使. 'Я забыл ручку, одолжу твою.' [30, с. 159].
Перейдем к рассмотрению других аспектов употребления частицы. 
В устойчивых выражениях после существительного, глагола и прилагательно-

го частица 的(de) подчеркивает причину, условие. Например: 
(36) 大白天的，还怕找不到路? 'Сейчас же день, и ты боишься, что дорогу не най-

дешь?' [29, с. 139] (Подчеркивается, что сейчас еще совсем светло, как можно не 
найти дорогу).

В качестве дополнительных функций частицы можно привести ее употребле-
ние после прилагательных, употреблённых в форме повтора, и устойчивых выра-
жений, обозначающих состояние, позволяя использовать их в качестве сказуемого 
[28, с. 356–358]. Например: 

(37) 这类课堂纠纷是天天都有，司空见惯的. 'Такие ссоры в классе каждый день 
происходят, это обычное явление.' [18].

(38) 眼神儿平平淡淡的. 'Взгляд равнодушный.' [27].

Способы функционирования частицы 得(de)
Структурная частица 得(de) присоединяет к глаголу различные постпозитив-

ные обстоятельства. Она не только обозначает качественную характеристику дей-
ствия или процесса, но и указывает на их оценку. Постпозитивное обстоятельство 
всегда следует непосредственно за сказуемым, которое выражено глаголом или 
прилагательным [47, с. 190].

Частица 得(de) оформляет:
1) обстоятельство образа действия:
(39) 湖水因此变得粘稠. 'Вода в озере из-за этого стала вязкой.' [16].
2) обстоятельство степени:
(40) 门第当然要高得多 'статус семьи, конечно, должен быть намного выше' [26].
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3) обстоятельство результата:
(41) 疼得直流泪 'больно до слез' [21, с. 152].
Между сказуемым и постпозитивным обстоятельством не может стоять ника-

кой другой член предложения. Поэтому при наличии прямого дополнения после 
сказуемого необходимо дублировать сказуемое или вынести прямое дополнение 
вперед [14, с. 218]. Например:

(42) 他唱歌唱得好听极了. 'Он очень хорошо поет песни.' [29, с. 141].
(43) 他这话说得有趣极了. 'Он сказал это очень забавно.' [45, с. 94]
Особенностью предложений с постпозитивным обстоятельством является то, 

что при вопросе с повтором сополагается положительная и отрицательная форма 
не сказуемого, а обстоятельства.

Частица 得(de) также обозначает возможность достижения результата дей-
ствия. При выполнении данной функции частица употребляется между:

а) глаголом и результативной морфемой:
(44) 不一定听得见除非竖着耳朵听. 'Может и мог не услышать, только если уши 

специально не 'поднял'. [18].
(45) 听得懂 'понять на слух' [21, с. 115].
б) глаголом и модификатором:
(46) 什么事情都干得出来. 'Любые дела можно сделать' [27].
Данная частица обладает и некоторыми особыми свойствами:
а) употребляется в конструкциях: односложный глагол + 得(de), односложный 

/ двусложный глагол +不得(de), прилагательное + 不得(de)), выражая возмож-
ность, разрешение, например:

(47) 酸葡萄吃得.. 'Кислый виноград возможно есть.' [35, с. 150].
(48) 对他轻不得. 'Для него не может быть легко.' [21, с. 150].
(49) 躺在地上动弹不得. 'Лежать на кровати без возможности шевелиться.' [21, 

с. 315].
б) употребляется в конструкции: глагол + 得(de) + 个 + прилагательное / устой-

чивое выражение / идиома). Выражает результат. Например:
(50) 淋得个落汤鸡 'промокнуть, как мокрая курица' [35, с. 151].
В современном китайском языке уже сложились устойчивые выражения с ис-

пользованием данной частицы: 对得起 'уважать', 称得起 'в праве называться / 
можно считать'; 过得去 'терпимо'; в отрицательной форме частица 得(de) заменя-
ется на отрицание 不. 

Следует обратить внимание, что в словах: 记得 'помнить', 认得 'признавать', 晓
得 'знать', 觉得 'чувствовать', 显得 'казаться', 值得 'стоить', 省得 'во избежание', 免
得 'избежать' 得(de) не является частицей, это часть двусложного слова [29, с. 142].

Способы функционирования частицы 地(de)
Структурная частица 地(de) оформляет обстоятельство, которое стоит перед 

сказуемым. Например:
(51) 宋铜见到了这三个人兴奋地叫了起来. 'Сун Тун, увидев этих трех человек, 

взволнованно закричал.' [45, с. 49].
(52) 我父母居然破天荒地不再要求我早点关灯. 'Мои родители вопреки всем ожи-

даниям больше не требовали, чтобы я раньше выключал свет.' [44].
Рассмотрим способы употребление данной частицы.
1. С прилагательными: всегда оформляет двусложные прилагательные, с одно-

сложными обычно не употребляется. Однако если односложные и двусложные 
прилагательные в форме повтора, то использование частицы факультативно [28, 
с. 512, 513, 515]. Например: 

(53) 我妩媚地摇摇头. 'Я кокетливо покачала головой.' [44].
(54) 母亲软软地叫道："来呀，多多." 'Мать мягко позвала: "Иди сюда, Додо.' [12]. 
(55) 请你一定要好好珍惜. 'Пожалуйста, хорошенько береги.' [13].
(56) 只想痛痛快快吃一顿. 'Хочу только лишь быстро поесть' [27].
(57) 那两个孩子眼巴巴地等待着. 'Тот ребенок нетерпеливо ждал.' [18].
2. Частица всегда оформляет глагол, существительное, устойчивое выражение 

и сравнительные конструкции. Например:
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(58) 我发狠地蹬了他一眼. 'Я гневно посмотрела на него.' [35, с. 139].
(59) 他部分地解决这个问题. 'Он частично разбирается в этом вопросе.' [29, 

с. 137]. 
(60) 面无表情地望着王连方 'с каменным лицом смотреть на Ван Ляньфана'. [15].
(61) 像年轻人一样地矫 'проявлять смелость, как молодой человек' [29, с. 137].
3. С субъектно-предикативными словосочетаниями и звукоподражания-

ми – факультативное использование. Однако односложные звукоподражания 
всегда оформляются частицей. Например:

(62) 他们手牵手（地) 走进来了. 'Они зашли, взявшись за руки.' [35, с. 140].
(63) 旗子哗啦啦（地）飘着 'Флаг развевается (со звуком всплеска).'' [35, с. 140]. 
(64) 我啪地挂断了电话. 'Я повесил трубку (со звуком удара 'хлоп').' [33].
4. С наречием данная частица обычно не употребляется:
(65) 这使我非常高兴. 'Это меня очень обрадовало.' [16].
(66) 竟会突然来了这么一个考察组. 'Вдруг неожиданно прибыла такая исследо-

вательская группа.' [40].
Заключение

Таким образом, ввиду принадлежности китайского языка к языкам изолиру-
ющего типа, которые характеризуются слаборазвитой морфологией, значение 
служебных слов возрастает по сравнению с языками иного строя. Частицы как по-
лифункциональный класс служебных слов как в общем, так и в китайском языкоз-
нании, признаются значимыми по причине выполнения важнейших функций раз-
ного порядка – как грамматических, так и семантических. Как некогда отметил А. 
В. Добиаш: "Эти так называемые "маленькие слова" являются незначительными 
только "по внешнему виду, а не по задачам в языке"" [3, с. 512–513].

Китайские частицы отличает от частиц других языков возможность связывать 
между собой члены предложения и выражать отношения между компонента-
ми высказывания, то есть выполнять синтаксические функции. Синтаксическая 
функция является основной для группы структурных частиц китайского языка 结
构助词 (jiégòu zhùcí), прототипическими элементами которой являются 3 частицы 
de – 的(de), 得(de), 地(de). 

В результате исследования выявлено, что основными функциями частицы 
的(de) являются оформление определения и субстантивирование, причем при 
оформлении определения частица в некоторых случаях может быть опущена. Ос-
новная функция частицы 得(de) – это обозначение постпозитивного обстоятель-
ства, которое может обозначать образ действия, степень и результат, при этом 
важным является указание не только качественной характеристики действия 
или процесса, но и его оценка. Частица 地(de), напротив, обозначает препозитив-
ное обстоятельство. Необходимо отметить, что в некоторых случаях допускает-
ся факультативное использование данной частицы. Помимо основных функций, 
частицы 的(de) и 得(de) выполняют некоторые дополнительные и обе входят в 
ряд устойчивых конструкций. Кроме того, 的(de) позволяет употреблять прилага-
тельные в форме повтора и устойчивые выражения в качестве сказуемого, а 得(de) 
обозначает результат достижения действия, употребляясь в качестве инфикса.

Все это свидетельствует о том, что три частицы de – 的, 得, 地 – в современ-
ном китайском языке выполняют важнейшие грамматические функции, которые 
помогают соединять между собой компоненты предложения. Владение основны-
ми функциями и способами употребления данных частиц позволит легко переве-
сти высказывание и построить предложение на китайском языке.
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